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As an oceanic plate(Phillippine Sea Plate) moves
toward a continental plate(Eurasia Plate), the
oceanic plate is subducted under the continental
plate.

A placa oceanica (placa do mar das Filipinas) se
desloca para o lado da placa continental (placa da
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Basic information on Earthquakes
Conhecimentos basicos sobre o terremoto

Mechanism for ocean-trench earthquakes

Terremoto tipo fossa ocedanica Como ocorre este tipo de terremoto F:4FIH#E & 4 HIHI B
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The tip edge of the continental plate is pulled in,
and strain accumulates.

A ponta da placa continental é puxado para baixo,
e as deformagodes sdo acumuladas.
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When the strain reaches its limit, the continental plate
bounces back, and an ocean-trench earthquake
occurs. At the same time, a tsunami occurs.

Quando a deformacéo atinge o limite, a placa
continental pula para cima, ocorrendo assim o
terremoto do tipo fossa oceanica. Com isto, ocorre

eurasia), entrando debaixo dela.
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também o maremoto.
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Japan Meteorological Agency Seismic Intensity Scale
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The terror of earthquake disaster

Desastres causados por terremotos 3= ¢ = B R 1> &b

There was several large-scale earthquake disasters in Japan. No Japao tem ocorrido grandes desastres sismicos como estes. HZAB &4 TXHAXMERMERE .
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Hanshin-Awaji Earthquake
O grande terremoto Hanshin Awaji BR# - 3% At =
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In Jan, 17th 1995. Dia 17 de janeiro de 1995

The distribution of magnitude covering both Tokai and Tonankai earthquake
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Lower 5 level Magnitude 5 fraco
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Most people may be scared and
think to hold something. Plates
and books may fall off shelves and
furniture may move.

A maioria das pessoas ficam
apavoradas e tentam se firmar em
algum objeto.

Loucas e livros poderao cair dos
armadrios, moveis poderéo sair do
lugar.
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Hard to walk around without
holding fixed objects. Unfixed
furniture and walls may fall over.

Fica dificil caminhar sem se apoiar
em algo. Méveis e muros sem
reforcos poderéo cair.
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Graus de magnitude sismicos do Instituto Nacional de Meteorologia
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Lower 6 level Magnitude 6 fraco
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Hard to stand still. Unfixed
furniture may move and fall over.

Less earthquake-wooden house
may slant towards.

Fica dificil manter-se em pé. Os
moveis que nao estiverem fixados
poderao sair do lugar ou cair.
Construgdes a base de madeira
com baixa resisténcia contra
terremotos, poderdo inclinar.
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Be able to move only by creeping
towards. Unfixed furniture may fall
over a lot. Many low earthquake-proof
wooden buildings may fall over.May
occur cracks in the ground.

A Unica forma de se mover é de
quatro. A maioria dos méveis nao
fixados poderao cair. Construgdes a
base de madeira com baixa
resisténcia contra terremotos,
poderao desabar. Poderao aparecer
rachaduras nas superficies.
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Some low earthquake-proof
reinforce concrete buildings may
fall over. High earthquake-proof
wooden buildings may slant
toward as well.

Grande parte das construgoes a
base de ferro e concreto, com baixa
resisténcia contra terremotos,
poderéao desabar. Mesmo
construcdes a base de madeira com
um nivel de resisténcia satisfatério
poderéo acabar inclinando.

T ETRMARRIRATRE L2
e RSN ARSI S
s,

B =5 REEERENORES
B NBE]

BROBE LEER

Magnitude

Medicao do
nivel sismico

MEZE
| g
63
655
53
555

BROEE
(m)
]’ W15~16
mi6~17
MW1.7~18
Wi18~19
1.9~2.0
2.0~22
W2~

By,

a) EIEF Estimated magnitude in Aichi Pref.
=132 Nivel sismico estimado para provincia de Aichi FriZi8# % &£ FEMERMBRIE

Estimated height of Tsunami and arrival time
Altura e horario de chegada do tsunami gk Y5 EFNZ]iX R 8]
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| To assist victims who got difficulty returning home

Distribuicao sequencial do nivel sismico no terremoto Tokai, Tonankai  %iff- Zgist BB HHIZIE L%

Suporte para pessoas com dificuldade no regresso a casa
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There is an agreement between Aichi Pref. and convenience stores, gas stands, and
post offices in this area which gives assistance to walk-home residents who got
difficulty returning home when disaster occurs. In case all traffic shuts out, each

store offers water, restroom, and upcoming information to victims. Available places
have special sticker in visible place.

Na provincia de Aichi, existe um “Acordo de suporte nos momentos de desastre as
suportes necessarias tais como “agua”, “banheiro” e
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conveniados estarao indicados com um adesivo. ! :5
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pessoas que estdo voltando para casa a pé”, firmados com lojas de conveniéncia,
postos de gasolina e correios. Estes estabelecimentos fornecerdo informagoes e
“transito”, transformando-se em “Estacdo de suporte as

pessoas que voltam para casa a pé”. Os estabelecimentos
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Release of information on the Tokai
Apresentacao das informacées relacionadas ao

Earthquake
terremoto Tokai
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If an abnormality is detected by the 24-hour observation system run by the Japan Meteorological Agency, information will be provided as follows.

De acordo com o Instituto Nacional de Meteorologia, quando forem percebidos valores anormais no sistema de observacao que funciona 24 horas ao dia, serao

fornecidas as seguintes informacoes.
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Announcement Criteria
Padrao de apresentacdo A&
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@An observation announcement will be made if it will take time to
determine connections with the Tokai Earthquake

@An observation announcement will be maid if it is determined that there

is no connection with occurred remarkable earthquake activity in
predicted seismic area and a warning of the Tokai Earthquake, right away

@No caso de ser necessario um intervalo de tempo, para se avaliar sobre o
relacionamento com a ocorrncia do terremoto Tokai

@Caso as atividades sismicas notadas dentro da area estimada forem
classificadas como ndo preliminares ao terremoto de Tokai
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Tokai Earthquake Observation Announcement
Informacoes das observacoes do terremoto Tokai

Tokai Earthquake Precaution Announcement
Informacgoes das precaucoes do terremoto Tokai
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@Act the same as usual.

@Try to collect updated information through the TV and radio.

What we need to do?
0 que fazer neste moment FRHE(RIZE A71?

@Comporte-se normalmente.
@Procure obter informagées através da TV e da radio.
O 5FH—FEEE.
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Announcement Criteria
Padrao de apresentacdo ETEf
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@A precaution announcement will be made if it is determined that the
possibility of the Tokai Earthquake precursors has risen (Two strain
indicators in the Tokai region shows significant changes).

@No caso em que for reconhecido que a possibilidade de serem os
fendmenos preliminares ao do terremoto Tokai aumentou.
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@A prediction announcement will be made if it is determined that there is
a possibility of the Tokai Earthquake occurring

@An earthquake warning will be announced at the same time, and taken
disaster system in earnest.

Announcement Criteria
Padrao de apresentacio %7t

@Serdo divulgadas nos casos em que forem avaliados que existe o perigo
da ocorréncia do terremoto Tokai

@Sera declarada uma alerta quase que simultanea, dando inicio oficial ao
estado de prevencao a desastres.
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Tokai Earthquake Prediction Announcement
Informacées de previsao do terremoto Tokai
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@Schools will be dismissed, and students will go home (children and students will
be handed to parents)

@Collect more updated information through the TV and radio.

@Sort things out in the house. Turn off any open flames, gas or stoves. Change to
casual clothes. Make sure earthquake kits are all prepared.

@As aulas nas escolas serao interrompidas e as criangas e alunos deverao retornar
para suas casas. (Entrega para os responsaveis)

@Procure obter informagdes precisas através da TV e da radio.

@Ordene as coisas dentro da casa, apague o fogo e procure vestir roupas que
facilite os seus movimentos. Confira e prepare os materiais de emergéncia a
serem levados.
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e} What d to do?
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@Secure safe places to protect yourself.
@Procure um local seguro para se proteger.
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There may be cases where earthquakes cannot be
predicted.

Ha casos em que néo é possivel ser previsto.
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— Response to an Earthquake Warning (in the designated Areas under Intensified Measures)
| —
. %mg E H#ma\j ,;ﬁ (;ﬁ biﬂﬁm ) Medidas a serem tomadas quando for divulgado o Comunicado de Alerta (dentro das areas de alerta reforcadas)
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Where is intensified areas?
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The areas where need to be taken intensified safety measures when Tokai
earthquake occurs.

Areas que precisam ser reforcadas
com sistema de precaucdes no
momento em que ocorrer o
terremoto de Tokai.
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@The supply of drinking water, electricity and gas continues.

Lifeline Linhas de abastecimentos 4 i&iZ

@Continuidade de fornecimento de dgua, de energia elétrica e gas.
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@Use of regular phone lines may be restricted (Prior to the announcement of an earthquake
warning, "Disaster Emergency Dengon Dial 171" service starts.

@Ocorrera limitagoes na utilizacdo de uma ligagdo comum. (Antes mesmo de ser anunciado
o Comunicado de Alerta, serao fornecidos os servicos do “Disque 171-Para troca de
mensagens em caso de catastrofes”.
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@Railway and subway operations are not allowed in the Areas Under intensified Measures.
Trains stop at the nearest safe stations.
@Railway and subway operations are allowed in the areas where the earthquake intensity

level is below lower 6 and no tsunami occurs, when it is determined that the trains can be
operated safely. *JR Tokai Shinkansen provides services between Nagoya and Shin-Osaka.

Railway and subway Ferrovias e metrd £k2&, ik

@Ficam proibidos de entrarem nas areas de alerta reforcadas e devendo parar em uma
estacdo segura, mais proxima.

@Nas areas, cujos abalos foram de magnitude abaixo de 6 fraco e que nao tenham o perigo
do maremoto, caso seja avaliado a possibilidade do funcionamento com seguranca,
podera continuar a funcionar. *Shinkansen JR Tokai: continuaré o seu funcionamento
entre o trecho Nagoya e Shin-Osaka.
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Bus and Taxi Onibus e taxis A5 %, HER
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@Bus and taxi services stop (drivers pull over at safe places and guide passengers on how to
get to refuges).

@Ficam proibidos de funcionar. (Devem parar em locais seguros e indicar os locais de
refiigio para os passageiros)
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Roads and expressways
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Estradas em geral e rodovias expressas
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@Car travel is controlled as much as possible. The inflow of cars is minimized (no restriction
on the outflow).

@The inflow from highway interchanges is restricted. The inflow to the Areas Under
Intensified Measures is restricted (no restriction on the outflow).

@Restricdo maxima de uso, limitagdo méaxima da entrada(sem limitagao para saidas)
@Limitacao de entrada através dos trevos, limitagao de entrada nas areas de alerta
reforcadas. (sem limitacao para saidas)
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Financial institution Instituicées financeiras £R#l%
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@Business operations are suspended except for some online operations.

@Ordinary post offices and collection and delivery post offices provide services to withdraw
money from postal savings accounts during usual window-service hours.

@Interrupcao das atividades, com a excesséo de algumas operagées que funcionam on line.
@Os correios normais e os correios especiais de distribuicao, efetuarao as atividades do guiché
de pagamento da poupanca do correio (dentro do horario de atendimento normal).
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- . Department stores and convenience stores
EEE’ ave :% Centros comerciais, lojas de conveniéncia, etc.
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@In principle, business operations are suspended unless the buildings are earthquake resistant.

@Como regra geral, interrompem as atividades de venda. No caso em que pode se assegurar
a seguranca, devido a resisténcia do prédio em relagao ao terremoto, as atividades de
venda podem ser continuadas.
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ﬁ B?l: Hospitals Hospitais B[z
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@In principle, hospitals discontinue outpatient services unless the buildings are earthquake resistant.

@Como regra geral, interrompem os atendimentos de consultas. Os hospitais que possuem
aresisténcia contra o terremoto podem continuar com as consultas.
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¥ *ﬁ Schools Escolas Z#;
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@In the event that a Tokai Earthquake Precaution Announcement is made, classes will be
dismissed, and children and students will be handed to parents.

@No caso de serem anunciadas as informagdes para precaugdes em relagéo ao terremoto
Tokai, as aulas serao interrompidas, e as criancas e alunos devem voltar para suas casas.
(Entrega para os responsaveis)
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Check your house for earthquake resistance; Reinforce your house;  Fix furniture with brackets onto F7
the wall; Apply anti-scattering film on windows. /_,

Efetue a avaliagdo da resisténcia aos terremotos das moradias, as reformas para a resisténcia aos r==: o
terremotos, a fixacao dos moveis, a colagem de filmes para evitar os espalhamentos de vidros devido a = —
quebra, etc. il5 L
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Save water and food for emergencies Participate in community events g%
Save enough food and drinking water for three or more Try to foster fellowship with neighbors.

BaskeEIR~DEMN

Participate in anti-disaster training

CEYE Participacao das atividades das associagoes dos Actively participate in anti-disaster training
Armazenamento de dgua e alimentos bairros e vilas opportunities that are held in the community.
Deixe armazenado agua e alimentos suficientes para Procure aprofundar o intercambio com as pessoas da . q . -

; ) 9 P p,_ P Participagao nos treinamentos de prevencao de
mais de 3 dias. mesma regiao.

acidentes

X’ BERENES S AT A & FRSiE SN Participe ativamente das atividades de treinamentos de
EEFIRU LR AKIIRERE. - RS Lt ER AR . prevencao de acidentes quo sao realizadas na regiao

onde mora.
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Three liters of water are needed a day per
person. Save enough water for three days.

Sao necessarios 3 litros, por pessoa, por dia,
para 3 dias.
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Discuss with family members what to do in case of an emergency
Confirm how to contact each family member and where to evacuate.
Reuniéo familiar sobre prevencéo de acidentes

Certifique-se a maneira em que irdo entrar em contato e o local de refugio.
BFREH RN
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Go and check out refuges and the nearest emergency evacuation site. It is important
to check safe routes to get to the evacuation site.

You may also need to confirm the location of the emergency evacuation site near your
workplace.

Certifique-se os locais onde pode se refugiar e verifique por si préprio, indo até o local
de reflgio mais préximo de sua casa E necessario também que deixe pesquisado um
caminho pelo qual podera se dirigir com seguranca até o local do refugio.

E ainda, é melhor que deixe verificado o local de reflgio préximo ao local de seu
trabalho.
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needs to be done after an earthquake occurs
Referéncias de como agir apés a ocorréncia do terremoto % &1 E JF AT

= = = 0-2 minutes after the earthquake
< %Eb\ b 0~2ﬁ De 0 a 2 minutos apds a ocorréncia do terremoto % 4=l JFHI0-24 &h

v
ﬁ | Protect yourself
- E 0) % E ‘j % Proteja-se a si proprio RIFEC
HEDOBNDHIREENSEEN NED FCHEZRET D Stay away from furnishings that may fall over, and get under a table or desk.
- TTHITROH TR, Do not rush outside.
Distancie-se dos mdveis que possam cair em cima, escondendo-se debaixo de
- mesas. Nao saia com pressa para fora de casa.

EHEATESETHRE BESFENTH. AZ2ITITHIRHES.
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ME%EE& Immediately after the earthquake
< I— Logo ap6s a ocorréncia do terremoto R & 4B f5
Prevent fires and tion exit
HIABALE < B CTTEBIR v i siveanio e vocu garantiruma saica Bk 25, sy
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BZRHIFCHEOZHEFRT 2.

Turn off the gas tap and unplug any electrical appliances. If a fire starts, stay

calm and put out the fire in its early stages. Secure evacuation exits by
@ opening doors and windows.
©

Feche a torneira de seguranca do gas e retire os fios das tomadas. Quando
pegar fogo, tenha calma e tente apagar na etapa inicial. Abra as portas e
janelas para poder garantir uma saida.
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m S5 %Eb\ 5 3 E E * % For three days after the earthquake
Da ocorréncia do terremoto até 3 dias depois £k & HE FRI3ER
] 5; @ o | QEE =) ? == l = 3= X Confirm family members’safety and watch out for aftershocks
%Y § gt s IR IGY E Verificagdo da seguranca dos familiares e cuidado com os abalos secundarios AR AR E, HTBELRE

BREUNNFTeREBISGEFSIEWVBHRFTICEZD T IRRICKD. Stay away from damaged houses and buildings. Make sure that neighbors are
EHE TS D, ok, and walk to an evacuation site depending on the situation.
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N&o se aproxime de casas que estdo comecando a se desmoronar. Entre em
contato com a vizinhanca e dependendo das circunstancias, refugie-se a pé.

FAEFLHEEIBNER . @BEFTREARBE LS T REERN.

:‘ﬁ LY VAN T& m ° gf,ﬁgg Make collaborative efforts with neighbors in extinguishing fires, rescuing people and providing first aid
Vi JL S, B3Z Incéndios na vizinhanca, salvamentos e socorros 548/B18E BT K, i aFn#hip
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- BHERF TR AU GEN. T HA D - Help other community members to extinguish fires, rescue people and give
= FEE(CHTeDo first aid to injured people.
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Coopere com a vizinhanca para apagar os incéndios e empenhe-se nos

s
“‘& ? salvamentos e socorros de pessoas feridas.
%’ BB E IR FHE A 5.

-
== i~ A Four days or more after the earthquake
mgﬁib‘ b4 E E l‘}l‘ﬁ Depois de 4 dias a partir da ocorréncia do terremoto E %L ERIEIRINF . ' . . . .
b &
o % Maintenance and recover
m E;E w ﬁE ;% t @ 1§ Manutengéao e recuperagé):) da vida normal ##FNkE RkEF

AHBLMBEBKEGRE) IGEFEL EBIBRDINEICH D, Keep paying attention for possible aftershocks, and collect updated
EIRICElFEHd D, information. Continue with restoration efforts.

€ €0

Deve se tomar cuidado com os danos (abalos secundarios), mesmo passado 4
dias, e procure obter informagées da vida diaria. Faca o esfor¢o para voltar a
vida normal.

FARBMEIERE (KR WEERRER . S NMFSRETE.




Indoors

B ENE

MWERE ThAIBEEESTS

What would you do in an earthquake?

Aconteceu um terremoto O que fazer
REWRNEAT?

nestas horas?

No interior de casas e prédios EZER

RSEFEE ILN—5—

| Apartment / Elevator

Conjuntos residenciais / elevadores

SEIRMEE /BB

OR7PRZRIF TR OZEIRT D,
Q@EFHCTLN—5—I[FHE CHEDIEL,

@Secure an evacuation exit by opening doors and windows.
[ @Do not use elevators to evacuate.
@Abra as portas e janelas para garantir uma saida.
@Nao utilize nunca o elevador para se refugiar.

OTFIT, B BREREH .
@R AR AE AR,

| Rom

' Athome Dentrodecasa EFEHRE

/
/
/
Iy
1

FEDEMHIFETHZERET D)o
@ N DIEKIFT FH DN,

@If you feel a tremor, get under a table or desk to protect yourself (if you don't have
time, cover your head with a cushion or pillow near you).
@Turn off open flames immediately.

@Ao sentir o abalo, proteja-se escondendo-se debaixo de mesas (se nao tiver tempo

para tal, proteja a cabega com almofadas que estejam por perto).
@Apague imediatamente o fogo.

O E R EN WIS FIRTHRIPE S MBRTR AT AEBH LR EYRIPLED ).
[ JvazIES=PTiN

S =R X —]{—

O@ENZRUCS. T—TIVIEEDTICREN, 82575 GREHEITNIE,

=

| Department store / Supermarket Lojas e supermercados

| BEXR BRHF

@/ \VIEETHEZREL. Va— U VRUPEREENSEEN D,

1 — . _ 1

| EPEEDICHESY RADETERE B OV ITHE.

\ \

@Cover your head with a bag, and stay away from display cases and \

goods on the shelf. Stay near posts or windows and follow the "
instructions of the staff. Stay calm and do not panic.

\ @Proteja a cabeca com a bolsa e se distancie das vitrines e dos produtos. '

\ Encoste-se nas colunas ou ao lado das janelas, obedeca as indicacdes

do encarregado da loja e procure agir com calma.

O FRAFYRIFLA F T BBANE RS EREETRE AN TE
A G TRARBATEN.

| gumem—1

\
J Theater / Concert hall Teatros e salées i, XT ‘ ‘

|

|
07 \i5E CRAREL. R OMICE B, FEDETER . p
 BOTTREETEE.

@Cover your head with a bag, protect yourself between seats, and follow the
instructions of the staff. Stay calm and do not panic.

@Proteja a cabega com as bolsas, esconda-se entre as cadeiras e siga as ordens do
encarregado. Procure agir com calma e sem pressa.

O AR BEMRIAKI S RA LA IE, ITMTIEA RMIERSEBITE. i
|

Outdoors

@ B4

Fora das casas e prédios 7EZEJp

When driving a car Dirigindo o carro #EZ5#5 %R

O@/\VRILZELOMDEERD RLICAE—RZEZEL. BED
L ERCLES. YIRS,
,/ OF—(FDIFFR. F7OvIBULIEV . EREIFEDEER
/ EENFHEHU S TR,
/
' road and turn off the engine.
@When you need to evacuate the scene on foot, leave the key in the car and keep the

doors unlocked. Make sure to take your valuables including the car registration.

| @Segure firmemente a direcéo, diminua a velocidade, pare o carro no lado esquerdo da
[ rua e desligue o motor.

@Quando for necessario se refugiar, deixe o carro com a chave e sem travar as portas.

.
Néo se esquega consigo os objetos de valores, tais como o documento do carro, etc. |

OER AR, BBMMEINEE SRAEERAN, KR, |
OFTMMM RIS H AN, AEH LFI . AERITEEERIISRENR, |

On the street Nas ruas 7 Lt

OBASRPERSLEDZE TN SEZN/INVEETRELC. 2EH |
PREFECHET D,

OOy IIFCEEERTEHE LICIFETDEL.

OEINZSEERPENTH OfCERICER.

@Do not keep standing where you are. Protect your head with a bag or

something else against falling objects such as broken window glass or signs, and
evacuate to an open space or a park.

@Stay away from walls and vending machines.
@Watch out for electric poles and wires that may fall over.

@Nao fique parado em um local, corra para um terreno baldio ou parques, \
protegendo a cabega contra os objetos que podem cair de cima, tais como vidros, |
placas, etc., com as bolsas.

@Nao se aproxime dos muros de blocos e nem das maquinas de vendas automaticas. \

@Cuidados com os postes que podem cair e os fios elétricos dependurados.

O FiR B EYRIPLEBAR L BB, SRS, X ok E S8,
OFREHL R T ER BHERNE.
@I TEAIBHRLITR TENBL.

— \J'J |

@Holding the steering wheel firmly, reduce speed gradually. Pull over to the left side of the

>\\‘\,
.

A

| B TR

Near the beach Perto das praias 7EiEHHHL

I
I

| @rRBICEANBHUSRIERE KB TER- R
/‘ IR NBETIHBRITEIHEL,

@As soon as you feel a tremor, evacuate to higher ground and listen for

tsunami information. Stay away from the beach until precautions and
warnings are lifted.

@Ao sentir o terremoto, refugie-se para um local alto e procure ouvir as
informagdes sobre o maremoto. Nao se aproxime da praia até o estado
de alerta e adverténcia serem cancelados.

O E R A RN D R SRE I ERWEERIER . ERRITR
BE BERZHTESEL
jizu

/
/
/

- EEEEOER

In vehicles such as train Dentro dos trens ZEEZEM] .

| @DDOEPFIDICHFTLONDDNED,

@ ZXHFTILEFROCHIEIVIZRIFTHFICENNL
D BOSRUEDOUEL.

@Hold on to a strap or handle with both hands tightly.

@Even when the vehicle stops, do not rush out by unlocking an
emergency door or jumping out of the window.

@Segure firmemente com as duas maos, nas argolas e nos corrimoes.

@Mesmo quo o trem pare no meio do caminho, nao saia para for a

abrindo a manivela de emergéncia ou pulando a janela, sem que seja
dado a ordem para tais acdes.

OUE BT,
OERREE, I REHELITF R T H Fiaz .




¥ EKE DB

BamEld v

Basic information about storms and floods

Conhecimento bésico sobre danos causados por ventos e inundagées

AR 5ARMOEDIR

What is a heavy rain?

=l

AT DB L CRETDESEZAFETEIEHU. COSBIER
TFCTHERIZLUCHRIDMDHEDR KRR 17.2m/sBl EICEofcbD%Z
[BE]EFUET,

BHECIEBECREZERAIFEDAETLEARD U=V EELT
BD KEFHEICHO>TLET .

Size of typhoon
*i Ewﬁgmﬁﬂ Divisdo de classes por tamanho I A/NX S HIZLR

” ER15m/sl_ EDHE
e *& The radius of winds, 15m/s or greater
Level Classe %% Raio cuja velocidade do vento é acima de 15m/s
RUEEIA 155K /R0 A LR 43

KBI(KEL) 500km E~800kmif
Large 500km up to 799km

De grande porte(grande) Maior que 500Km e menor que 800Km
KE(X) 5002 2k ~ K800~ R

AR GERICKEL) | 800kmELE

Super large 800km or greater
De muito grande porte Acima de 800Km
(muito grande) 800AE LI L

BRE(HRK)

BHIRDOELEKS

A low pressure system that develops in the tropical ocean is called a “tropical weather
system”. A tropical weather system with maximum sustained winds of 17.2 meters or
greater per second in the Northwest Pacific Ocean is called a “typhoon”.

There were several large typhoon fit Aichi Pref. like the one called “Isewan Typhoon”
which caused extensive damage.

Sao as baixas pressdes atmosféricas que ocorrem nos mares tropicais, denominados
de “ciclone tropical”, e dentre estes, a aqueles que se progridem no noroeste do
oceano Pacifico, atingindo uma velocidade méaxima, ao redor do seu centro, acima de
17.2m/s, chamamos de “furacao”.

A provincia de Aichi tem sido prejudicado por passagem de grandes furacées como o
“Isewantaifu” no passado.

EEERTELRENRSESRHRZ A AERSE EPELFFELEEAL~E
B9 FRMHE R KR 17.2m /s L ERIFR A AR
BEHNEIT L FREER EXWANBRER ZETEANEE.

Strength
( ﬁzwpﬁﬂﬁlj‘ Divisao em classes por intensidade W32 ERX5HIZR f

AR

R Maximum sustained wind speed
Level Classe %4 Velocidade maxima do vento
RARE
Eon B33mLl E~BM44mXKiE
Strong 33m/s up to 43m/s
Forte acima de 33m/s e abaixo de 44m/s
® B3R L ~ BFRyRH4K
FERITEEL B44mLl E~BF54mKiE
Extermely strong 44m/s up to 53m/s
Muito forte acima de 44m/s e abaixo de 44m/s
iR R4 L ~ BRRFHAK
EFEE LAY FH54mEL E
Fierce 54m/s or greater
Demasiadamente forte acima de 54m/s
el 54k E

Major storm and flood damage in Aichi Pref.

danos causados por ventos e inundagées na provincia de Aichi ZHIERIFEZER R 57k R

REBEEE
Isewan typhoon Isewantaifu fFEZ &K
195949F26H
In Sep, 26th 1959. Dia 26 de setembro de 1959

RBRM
Heavy Rainfall Disaster in Tokai Area
Chuva torrencial de Tokai. “Tokaigouu” FiF &/

2000%F9H11~12H
From Sep. 11th to 12th, 2000. Dia 11 ao dia 12 de setembro de 2000

9

ERSRME(E BROEEE (CHEERRIERR (C KB DN FEDIRRTI .
EHI T, 2000FDRBENELE . AEHHEICHOTVET,

ENSEMEIBROEDOTEPERY —XVICHELP T DB
BEVPHITBENEETREFRENHDIED HDD T, TDFERD
ETY,

Itis a phenomenon that rains heavily in a short time and at particular area. In Aichi
Pref., much damage resulted from these in many times, particularly the one in year
2000. It happens a lot at the end of the rainy season and the typhoon season. They
may cause huge damage such as floods and landslides.

A chuva torrencial é uma grande precipitacdo dentro de uma érea restrita num
pequeno espaco de tempo. A provincia de Aichi tem sido prejudicada varias vezes por
estas chuvas, tais como em “Tokaigouu” em 2000.

A chuva torrencial ocorre com mais frequéncia no final da temporada de chuva e dos
furacées. E preciso ficar em alerta
por existir uma grande
probabilidade de
desmoronamento e inundagoes
nos rios.

ERMRTRTE AREREEL
BAEHIRSE M H A B TRAMIAR.
ZME2000EHI THRERETE,
FILRZEIBE.

SRR AEERET R E R
MERSTAS U, KERIAK
ZlINBEBHEEARE, BA
FAMLER.

BHROIEN

[RTIF AMEEICKOTHKEDRRIDEZNDHDEFICERIR]
Z . EREKENRIDBZNDHDRFC[ERIZHRRLE T,
Japan Meteorological Agency provides “pre-warning” when there is a possibility of

disasters by ones like heavy rain. The announcement of “warning” indicates a
probability for serious disaster by the same.

A agéncia meteoroldgica emite um “Aviso” quando pode ocorrer danos por chuvas,
“Alerta” quando pode ocorrer grandes desastres.

SETERAMEVRELERERHRH TEER", EUREHAERRERELH SR

A

O que é uma chuva torrencial T4 R&EHHRT

1BEREIDFDEE[FED T Quantidade e forma da chuva no espago de uma hora
1 FEO/ME (mm)

Precipitation(mm) per hour

Quantidade de chuvaem
1 hora(mm)

VNI

30~50mm

An hour rainfall and type

1NN IR EFT TR

ADRFBAX—Y
Description
O que imagin

EEANG LR

NI YU 2XDRUIKIICKED.
Heavy rain as if a bucket of water ware turned over.
Chove como se fosse virado um balde.

HRREMERTER.

50~80mm

BODXRIICED(A—d—&EDHL)
Heavy rain like a waterfall (torrential rainfall).

Chove como uma cachoeira (chove muito forte
continuamente).

IR — R TR (MERTRER TS T )

80mm~

BELKERLOBEERD S D,
BT D,

The powerful rain is choking and oppressive.
People panic.

Ha uma sensagéo de ser pressionado o que dificulta
a respiragao.Proporciona sentimentos de medo.

FRERT SIEG EIQRR. BE .

Warning and pre-warning Alertas e avisos

E=14 3=z Type of Warning and Pre-warning
%iﬁ'}IEiE@E%ﬁ Tipos de alertas e avisos ERFLTE LML

ERESER

KR KD RE- RED-HR- 59

% §E Heavy rain, Flood, Heavy snow, Heavy wind, Rainstorm,

Warning Rough seas, Tidal wave

Alerta Chuva forte, inundagao, neve forte, ventania,

Bl neve com ventania, onda, maré alta
KF-#k-XE EX RBRE KR 58
ARk - AE - 8E - BS - RR S
iz B R mrEn

SFELR ZOfth. - (EEERFREE

Pre-warning Heavy rain, Flood, Heavy snow, Strong wind, Wind snow,

Aviso Rough seas, Tidal wave, Fog, Thunder, Dryness, Snow slips

EEER and Frost, Low temperature etc.

Chuva forte, inundagao, neve forte, vento forte,

neve com vento, onda, maré alta, neblina densa, relampago,
baixa umidade, avalanche

Alerta sobre geada, queda de temperatura e outros
K-k KT 2R KB KR8 RE B TR S
Hite, - RREEERSE

X

(




Preparation for disasters at home

W DHRTTEBHREIKSENWR ==

— Y =a=ks ymm Before typhoon and heavy rain comes
. Eﬁl‘bim %m ‘(% AU 'h Antes da chegada da chuva torrencial ou do furacdo #& RIFN&EH R RIZISEZ 6l

" 18 4| A\ ~ ¢ H f H h
B BRI EDIE DU & EDIMG b o coming phoon  coroximacio dofuracio &REHEHIEE

O LERENSEHDERZAF L. BAIERZIRR<EL

ORI TIEKUI DT DL, BIRIFEFT AT DHVEL

@K A IR BEE BEELEDARZRDCRETIBZANBE
TED

@Check if shutters and TV antennas are on firm places TR RS SRORRCETEUCEn

@Get latest information carefully by TV, especially about typhoon

— . @Keep away from the river and do not go to down cliff

Eﬂ E: w ﬁ z_ ;:ZE:L::—;Z?:;:;::‘:Z::M“ forada casa HEEIIESR @Give special assistance to residents especially patients, babies and children, aged
people, and disabled people to move to safer place

OMF T LET VT F IO DEDEVDRIRT B

O EVVPRIBZRIRL. B ZEZXL—XICLTHL

QECRIFETNZSLHDZEEANAND

@ OV IFCERICOUVEINZENFTLDEANTHL

@Ficar sempre atento as noticias sobre o furacéo pela televisao

@Nao se aproximar de locais perigosos como rios cheios e barrancos

@Deslocar doentes, criangas, idosos e deficientes fisicos para um local seguro, o mais
rapido possivel

ONBERELFREHER FETARER

O R E L E TRk KRR iEETaE KA

ORPIHEN . BYIL . Z2EN RENEBHEREHIFH

@Clean up roof-drain and channel for draining water out smoothly
@Take light objects into indoors
@Check clacks in walls and roofs

@ Verificar se ndo ha folga nas janelas ou na antena de televiséo

@Limpar as calhas e as ranhuras para liberar o fluxo da agua
@Levar os objetos leves que possam ser carregados pelo vento para dentro de casa

@Verificar se ndo ha rachaduras nos muros e telhados

OHXEN K EFHRMRLRE TR HIIR
@ EHRFIKEFME, EHEK B
QKBS BN ENRERNER
OB KERIEFENE R A RE

™% Hints for evacuation
. ﬁgﬁm'b‘fg Precaugbes no momento da evacuagao EEMERTAYIEEED]

W & _®H B 8

HTDRESE.BHT70cm. T
S50cmbRFTY cKITENHDIHE.
EDLDIULLEDKEDHDEHREND
BENNHDRIR T FEEZEEF BT
BN ZEHFBEELLD.

Walk able feet in water is 70cm for man and 50cm for
woman. When stream gets fast, the limit goes down by
ankle feet. Do not force your way. Move to higher place
to wait for rescue.

[FLNFNKDS. BELDEFEO—TTHEAT
BELILLD. FEBDSIEIEMICEZ
BESTEVK SIS,

Tie each other in order not to stray. Also pay keen
attention for children.

BEITDRFOETHODONDEHH T,
REIEFRISKDBAD D ZoTHEICLL
EOET,

Wear shoes which have ties on it when you are
required evacuation. Boots doesn't suits because it gets

heavy in rain. Evacuar o local, unindo as pessoas através de uma

corda. N&o tire o olho das criangas.

ATAEBEY, ERAREAR SRS ER B,
RSB RATER T

Na hora da evacuacao, utilize ténis que possa ser
amarrado com cadarcos. Ndo use bota, a agua podera
entrar e dificultar o movimento.
BEHERTE T ST IR RIS S FIETRHENE, K
KHNHA, RIS FE.

A profundidade maxima para poder caminhar na d4gua
é de 70cm para homem, 50cm para mulheres. Quando
houver correnteza e o nivel da agua estiver acima do
tornozelo, existe a possibilidade de ser carregado pela
correnteza. Espere pelo resgate em locais altos.

BERETRIIKR, BHERI70cm  ZoMERL50em AERIR. 1
b, MER SN, KEBIEMBRMU EHE FHMENR
B REME RS HHE.

ORCa

EATOiEA

Preparation at indoors
Precaucées a serem tomadas dentro de casa 7EERAIHER

@I EFHRZELEMRL THL
OFE(CRA. RPBATCEFS I DERZEL THL
OU\TEVSEECRHE T DIGAEIEIEEL CTHL

11

@Prepare necessities for emergency
@Prepare flashlight and handy-radio for blackout
@Check emergency evacuation site

@Deixe preparado o material necesséario para o momento da evacuagao
@Deixe preparado lanterna e radio portatil para momentos onde falte luz
@Deixe verificado o local para reftigio de emergéncia

OEEIFEIH YR
O SRR MIF AR, ERFFREMAHEERBEN
@4 LARI T —, WA 7 A

BLDFZEDEFLDRX THDEEZEDS
CECEDHDDTT IJEER BHUMIEE
[FTEDREIIEESKIICLT. FZEHIC
LCHEFET,

Make your both hands free if possible, so have baggage
on your back.

Andar de méos dadas pode interferir nos movimentos.
Tente carregar os pertences nas costas e deixar os
bracos e as maos livres.

HEFREF HRSBAETHER BREEEER
SEHYRSE EFRBTHR.

KEFICE e DEEELIY 2V ik—Ib.
B REFEBRDZVDT. RULEZE
WHODICUC REZERUSDSSET T,

Watch your steps carefully by using long sticks in order
to check and find out dangerous things like open
manbholes, channels, and steps.
De baixo da dgua, pode haver
perigos como bueiro sem
tampa, vaos e desniveis. Utilize
um bastao longo como
bengala para poder caminhar
com seguranca.

HKET FRETEFHTK

EHATL WA BIRERET
SRk, FRAKNEREFH,
hMREEDITE.

EREPEFOTEHFAREEVET,
PRIEFER ARLERE-NRELEZE
FIALC. R2ZBRLE T,

In order to secure safety, carry aged people and
disabled people on your back, give life buoy to children
and put babies in baby bath.

Carregue idosos e deficientes fisicos nas costas.
Criancas em boias, bebés em banheiras para poder
transportar com seguranca.
BEEZFANMSEERERA . G ILAERRERE,
BILpERBILEES, UBREE.

12



V BhEWRFIYIVURD e

Valuables

Artigos de valor

REYM

RE (D)
Cash(including small change)
Dinheiro (inclusive moedas)

N&(8EFR)

@R
Bankbook
Caderneta do banco

=i

ElHhvA
Personal seal
Inkan (carimbo)

E=

REFEHEED S ERE
Personal identification (driver's license)

Documentos de identidade tais como
a carta de motorista, etc.

BWIEESMES

HERIGEE : i#
Title/deed g e EU
Escrituras o000 Q.ma %
WARER ——Q)

TR RRIRBRELE

Health insurance certificate
Certificado do seguro de saude

2 RARMIE
Utensils
ﬁﬁ':ﬁaﬁi Utensi!ios
‘BMmAHE
ALK
Pots, pans and thermos bottle
Panela, cantil
R, KT
HbIFL
Disposable chopsticks
Pauzinhos para comer, de rachar

—RIEHET
ED

Can opener
Abridor de latas
Fri#FAE

1ERE

Bottle opener
Abridor de garrafas
wmERE

TSAFyohMEOM» Iy T
Plastic/ paper plates and cups
Pratos e copos de plastico ou papéis

—IRMEF AT (4R EER)

70\

Emergency preparation checklist
l.lsta de checagem das medidas de prevengao de

acidentes

Food
Alimentos
Bm
K ATH3VUYNUAER)
Water (three liters a day per person)
Agua (mais ou menos 3 litros por

pessoa por dia)

K~ A—RABZATH)

HhoIN>
Hardtack
Kanpan (bolachas de reserva)

TEe

FaEPUNUVNER
Canned food and pouch-packed food
Comidas enlatadas e conservadas a vacuo

BELAEZEERMR
REMBRM

Dietary supplement
Suplementos alimentares

ERHMRMR

FIVIT 7K
Instant rice (Alpha Rice)
Arroz alfa (arroz instantaneo)

Fx

RSAT—X
Dry foods

Alimentos secos

Fam
AVATVNEBR
Instant foods
Alimentos instantaneos
EERR

B\/FL

Pickled plum (umeboshi)
Umeboshi (ameixa-azeda em conserva)

Rt

Fad—k
Chocolate
Chocolate

n%h
BFR

Snacks
Doces

Ha%

Seasonings
Temperos

IR

HZILTFATA FRErADNDIEE)
Formula (and baby bottle) for babies
Leite em pé, mamadeira (para os bebés)

Wik PR (B2 LR
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Clothing
Roupas

RARAE
TE-LE-#HT

Underwear, jackets and socks
Roupas intimas, agasalhos e meias

A AR, #F
BF

Work gloves
Luvas

HFE
SFI

Towels
Toalhas

£
Efm

Blankets
Cobertores

B
Gl

Rain gear
Equipamentos para se proteger da chuva

First-aid kit

TS ESESR Medicamentos para os primeiros socorros

[FAZITS

Band-aids
Esparadrapo

i
B

Remedy for wounds
Pomadas

i)
=2k

Bandages
Faixas

ailF
HER

Antiseptic
Desinfectantes

HEK

Fuels

Combustiveis

]

==Hl s D

Tabletop stove
Fogareiro de mesa

BRESH
b |

Portable stove
Fogareiro portatil

#HHERESIT
BT

Solid fuel
Combustivel sélido

AARYAN

Compressed gas cartridges
Bombas de gas

#HERESH

4TERK
Water for daily life
Agua para as necessidades diarias

HiE Ak

pAEE ]
Toiletries
Produtos para a lavagem do rosto e corpo

LR AR

A AV
Buckets
Balde
bIN:

55%<
Candles
Velas

Loy

o—7
Rope
Corda
BF

v
Shovel
Pa

BRI

E=Z—)L&
Plastic bags
Sacos de plastico

By

4IEAm
Sanitary items
Produtos de menstruacéo

[ D&M

EESUL

Portable radio
Radio portatil
X E

[EDELEE
Shoes with tick soles
Sapato de sola grossa

Bl

ALY B TEA
Helmet/ anti-disaster hood
Capacete, capuz de pano

RN, FRkM

SAT—vF
Lighter/matches
Isqueiro, fésforo

FTRH, K

RSA2v>T—
Dry shampoo
Shampoo seco

TFHEHAE

EZ—IL¥—k
Plastic sheet
Lona de pléstico

BT

M Ly _—) (—
Toilet paper
Papel higiénico

ek

FTAvyaR—/)(—
Tissue paper
Lencos de papel
K

DIvbhTava
Wet tissue
Lencos de papel umidificados

BAM

wRALT—T
Cloth packing tape
Fita isolante de pano

Eirlgi)
FvFUESYT

Plastic wrap
Filmes plasticos de cozinha

TREEH RS

TE'{‘%

Sleeping bag
Sacos de dormir

RELE

14

Daily necessities
Artigos de uso diario

H A

27
Plastic canteen
Tanque plastico

BRARE
fELETAHO

Pocket warmer
Aquecedor descartavel
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Bleached cotton
Faixa de pano
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Crowbar
Alavanca (pé-de-cabra)
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Newspaper
Jornal
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Extra batteries
Pilhas de reserva
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Paper diaper
Fraldas descartaveis
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Flashlight
Lanternas eléctricas
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Dust-protective mask
Mdscaras anti-p6
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Aichi Anti-Earthquake Day

. 5 L‘ 'Bm M&w E Dia de Prevencéo contra Terremotos de Aichi Z&NithEF7R H
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“Aichi Anti-Earthquake Day” is hend on the second Sunday of November.
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Aichi Anti-Earthquake Day has been established to help
people, companies, and autonomous anti-disaster
organizations develop a better understanding of
earthquake disaster prevention and to seek further
improvement of anti-earthquake activities.
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E o dia para que todos os cidadaos da provincia, as
associagoes voluntérias de prevencéo contra terremotos e
os trabalhadores, além de aprofundar a compreensédo em
relagdo a prevencao de acidentes, procuram aperfeicoar
mais as atividades de prevencao de acidentes.
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This service is available to contact and confirm family
members’ and friends’safety.
No pre-registration is required for use of the service.

NTT Disaster Emergency Dengon Dial 171
NTT Disque 171 Para troca de mensagens em caso de emergéncia NTTRER{E5HIE171
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E util para entrar em contatos com os familiares e os
conhecidos, para confirmar se estao bem ou nao.
Para a utilizagdo, ndo é necessério qualquer tipo de
contrato antecipado.
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Terminal devices that can be used

Aparelhos que podem ser utilizados para este servico
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NTT regular phones, public phones,
cell phones and PHS

Telefones em geral da NTT, Telefones
publicos, Celulares e PHS
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Recording time
Tempo de gravagao
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30 seconds per message
30 segundos por mensagem
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The number of messages that can be recorded

Numero de mensagens armazenadas
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1-10 messages per phone number

De 1 a 10 mensagens para um
ndmero de telefone
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Message retention period

Tempo de conservagao da mensagem
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2days (automatically deleted in 48
hours)

Durante 2 dias (A mensagem é apagada
automaticamente ap6s 48 horas)
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How to use this system
Como utilizar o sistema de recados para desastres da NTT NTTRE B = S#H{ERA %
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Push “1” when you record message
Para gravar um recado
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You will hear instructions
Vocé ouvird a |nstrugao

Push “2"” when you play message

Para escutar um recado
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Enter a phone number, including the area code. x x x 'Y Ya-i
Disque a partir do cédigo da cidade. _
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If you are an earthquake victim, enter your home number, if you are not an earthquake victim, enter the phone number of an earthquake victim
Pessoas das regides afetadas pela catastrofe, discar o nimero de sua casa, e pessoas além das regides afetadas pela catastrofe discar o numero da pessoa da regido afetada
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TEL. 052-954-6191 FAX. 052-954-6911
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E-mail bosai@pref.aichi.lg.jp 201028 T/ EBHR



